
Curt Cramér reseskildringar
1920-1935

”Våra officerare stodo i en grupp på bryggan, mistlurarna vrålade och maskintelegrafen pinglade i
ett. Kursen ändrades gång på gång under sökandet efter en fyr på Jupiter Island. Vid en av vändningarna
befunno sig Schwarz, den fd löjtnanten, Dante och författaren på däck. Vid vändningen slogo
vattenmassorna ända upp på övre däcken, och vi, som stodo på nedre, kastades handlöst omkull och
fördes av vattnet över de hala järnplåtarna fram till relingen. Där lågo vi i våra oljerockar, hakade oss fast
med varje sena spänd till det yttersta; halvkvävda och genomblötta av bittersalt atlantenvatten.”

Påsken 1923 - Som emigrant till Montezumas land
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Förord
För många, även i familjen Cramér, är Curt Cramér en okänd person. Han föddes i Ronehamn 1894

och dog i Visby 1946. Han levde en stor del av sitt liv utomlands. Gifte sig 1934 med den vackra
mexikanskan Elvira som efter Curts död bodde kvar i huset på Avagatan i Visby. Hon avled i början av
2000 talet i samband med en eldsvåda i hemmet. De hade inga barn.

Lars Gustaf Curt Cramér var son till Nils Gustaf Cramér och Hedvig Hildur Maria Snöbohm. Han
studerade i Visby och fortsatte sedan sina studier vid Handelshögskolan. Under åren 1920-23 arbetade
han som anställd vid banker, bankirfirmor och konsulat i Argentina, Japan och Australien.

Curt blev sedermera kontorschef vid Svenska Gasaccumulator ABs dotterbolag i Mexiko 1923 – 26.
Statens exportstipendiat i Venesuela 1927-28. Samtidigt verkställande direktör för SKFs filial i Caracas.
Chef för deras filial i Calé, Colombia. Återinträdde 1929 i AGAs dotterbolag i Mexico. 1935 chef för dess
filial i Tampico, Mexiko. Återvände 1938 till hemlandet och bosatte sig i Visby, där han inköpte ett hus på
Avagatan 10. Efter hemkomsten ägnade sig Curt åt författarskap. Han medarbetade i flera tidningar och
skildringar från sina många och långa resor. Han utgav även några äventyrsromaner med motiv från
länder han vistats i.

I en oansenlig tegelbyggnad vid västerbrons landfäste på Kungsholmen ligger Riksarkivet. Under
huset förvaras handlingar på många våningar djupt ner i berget långt under Mälarens yta. I samband med
ett styrelsemöte i Släktföreningen fann vi 2008 manus till den text som du nu håller i din hand. Det var ett
häfte, maskinskrivet på något som närmast liknande smörpapper. När vi började läsa tyckte vi att det lät
spännande. En gotlänning som rest världen runt på 20-talet. Språket var präglat det språk som man finner
i pojkböcker från tiden. Glatt, optimistiskt och utan djupare reflexioner. Till dessa texter saknades bilder.
Tänk om det kunde finnas bilder som illustrerade hans reseberättelser. Men var skulle vi kunna finna
några bilder?

Det fanns bilder. På vinden till drängstugan på gården Smiss i Eke på södra Gotland stod sexton
flyttkartonger. De hade arkiverats där efter branden i Elviras hem i Visby.

En vårhelg 2011 reste vi till Eke för att se vad som fanns i kartongerna. Skulle det finnas några bilder
som vi kunde använda som illustrationer? Fulla av förväntningar öppnade vi kartong efter kartong. Det
fanns massor med fotografier och andra papper. Vi gick igenom kartongerna och plockade ut de bästa
bilderna. Curt var en mycket ordningsam person. Det var noga inklistrat.

Nu har texterna från Riksarkivet kompletterats med bilder från Curts album och blir en skrift i
släktföreningen Cramérs skriftserie.

Emma Cramér har skrivit in Curts manus digitalt och lagt in bilderna i texten. Emma Cramér, Mathias
Cramér, Johan Cramér och Annika Dahlberg har valt ut och scannat bilderna. Mathias har gjort kartan.
Carl och Birgitta Cramér förvarade kartongerna på sin vind i många år.

Stockholm augusti 2011.

Johan Cramér
Ordförande Släktföreningen Cramér
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Från nord till syd

Två gotlänningars öden och äventyr under en resa
Sverige - Brasilien

Farväl till fosterön och hemlandet
Från våra förfäder, de gamla vikingarna, fortplantas seklerna och släkterna igenom ett härligt arv,

-den obetvingliga res- och äventyrslust som är svenskens egen. Få äro väl de svenska ynglingar, som inte
drömma om att en gång få ” komma ut”, bort från vardagslivets enahanda för att få se andra länder och
andra folk. Min dröm var det alltid. Men när jag väl lämnat skolan, ja, då bröt kriget ut och förde med sig i
många fall oöverkomliga passbestämmelser, landstigningsförbud osv. Men allting har en ända, således tog
även kriget slut och då blev stugan, eller lättare sagt den stockholmska storbank, där jag tjänstgjorde, mig
betydligt för trång. Aber wohin die Schritte lenken? Die Welt ist gross.

På England var ej att tänka, där skulle de tusen sinom tusen arbetslösa soldaterna placeras, innan
utlänningar kunde tas i åtanke. Och Tyskland? Vad skulle jag göra där – lägga patience med
ransoneringskorten kanske? Nej tack, det hade jag fått nog av i Sverige. Paris? Nej, visserligen har en
tjänsteman ingen framstående social ställning i Sverige, men dock mångdubbelt bättre än i Frankrike.
Men varför inte välja ”söderns Paris”, Anders Ejes och övriga novellskribenters mystiska och härliga stad
vid Rio de la Plata – Buenos Aires? Ja, jag sölade inte bort tiden med långa betänkanden utan en
novemberdag förra året underrättade jag kort och gott min speciella skötevän N. –även han gotlänning
och tjänsteman i samma bank som jag – att:

”-Nu ger jag mig iväg från Stockholm”.
-Vart?
-Till Buenos Aires.

N. betänkte sig inte ett ögonblick utan svaret kom per omgående: ”-ja då följer jag naturligtvis med”.

Att få resan till stånd var naturligtvis betydligt svårare än vi i vår optimism tänkt. Den unga republiken
Argentina släpper inte vem som helst inom sina landamären. Läkarbetyg på full kroppslig och andlig hälsa,
polisintyg med avtryck av alla tio fingrarna, dessa intyg samt passet översatt till spanska osv – sedan
behagade äntligen den argentinske generalkonsuln ditfoga sina magiska viseringskrumelurer. Så skulle
passet viseras av brittiska generalkonsulatet och så skulle det skaffas biljett. Efter en hel del ordnande
fram och tillbaka med Johnsonbolaget uppgåvo vi tanken på att resa under svensk flagg och lyckades i
stället få biljetter över England.

Och så kom äntligen den efterlängtade dag i slutet av mars, då vi gingo rond och tryckte de gamla
kamraternas händer till avsked. Gotland låg kvar på samma ställe och vi voro i god tid på däck för att för
sista gången på länge få se vår härliga fosterö höja sig ur havet. Gamla Gotland, du är i alla fall den käraste
lilla fläcken på vår jord. Skam den, som någonsin glömmer den plats, där han lekt som barn.
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Den 6 april lämnade jag Gotland – N. hade givit sig av några dagar förut – och så vidtog i Stockholm
några dagar av nervös brådska. Gepäcket skulle förtullas, biljetten till London lösas ut, passet hämtas på
engelska konsulatet, reskassan omsättas i engelska pund och argentinska pesos osv. Och så kvällarna
upptaga av de gamla kamraternas ”avskedshippor”, som sannerligen inte lämnade något övrigt att önska.
Vi skulle ha rest över Danmark men där passade de naturligtvis på att ställa till med järnvägsstrejk, så i
sista minuten hade resebyrån lyckats skaffa oss biljetter Göteborg – London, men ingalunda sovvagn till
Göteborg.

Nå det inverkade då inte på vårt humör och avskedstagandet på centralen på kvällen präglades sällan
av någon dysterhet. Tvärtom, H. M Konungen medföljde på samma tåg, men han hade antagligen
sovvagn.

Så kom konduktörens monotona: ”tag plats” och en yngling i hopen skrek: ”kvicka dig C, du hinner,
ännu är det en minut kvar” och så rullade vi ut från Centralen. Att sova i en 3:je klass icke sovvagn – det
var allt vad resebyrån kunnat åstadkomma - var ju inte att tänka på, så vi fördrevo tiden med samtal och
av innanläsning, så gott vi kunde. I Vingåker kom en mamma med en unge, vilken sedan hela natten
övade sig i den hemskaste indiantjutning. Alla unga män i kupén beslöto sig antagligen den natten för att
noga akta sig för ” det helga äkta ståndet”. Enformigheten avbröts av en livlig kontrovers mellan den
betydligt arga mamman, som ville ha ljuset släckt för att kunna sova, och övriga passagerare, som ville ha
det tänt för att kunna läsa. Konduktören tillkallades, innehavarinnan av den lilla mistluren förlorade
processen och läsandet fortsattes.

På morgonen ankomma vi ganska sönderskakade men i glittrande gott humör till Göteborg, vilken
goda stad mottog oss med regn och mulen uppsyn. Efter att i hast intagit en bit frukost letade vi upp
Englandsbåten och stegade ombord. En väldig folkmassa var samlad vid kajen, dock säkerligen inte för att
se på oss utan fastmer på H. M Konungen som skulle resa samtidigt, men med en annan båt. Några
timmars väntan i det obehagliga, silande regnet och så gick ”Saga” (med kungen ombord) vid 12-tiden. Kl.
2 kastade även ”Balder” loss och stack ut. Farwell old Sweden.

Från Göteborg till Southampton
Maten ombord var god men hytten kvav och obehaglig och sjögången ganska stark. Första måltiden

voro vi 25 vid bordet – den andra bara 10. De flesta voro danskar och svenskamerikanare, vika lärde oss
att ”cada pais tiene sus costumbres”, varje land har sina seder; de, som ha krafter nog att släpa sig upp i
matsalongen sutto och bombarderade varandra med apelsiner och äpplen och avlägsnade sig allt som
oftast med verkligt framstående hastighet – antagligen tyckte de det var synd om de stackars simporna.
En i engelska språket fullkomligt okunnig typograf E. från Stockholm han skulle till Norwich och hämta en
sjuk bror – togo vi på begäran under våra vingars skugga.

Den 12:e vid middagstiden voro vi inne i Engelska kanalen och i omedelbar närhet av ett stort
lotsfartyg. Lotsen kom i ett litet nötskal till båt, som vräkte ohyggligt i en höga sjön – jag minns att
roddarna buro brokiga dukar virade om huvudena, vilket genast förde mina tankar till skoltidens med
förtjusning slukade sjörövarhistorier, - och klev över relingen, varpå han omedelbart och utan att akta på
svensk-amerikanarnas frågor och prat gick ut på kommandobryggan. Kl. 2 em skymtade engelska kusten i
dimma och regn och kl 5.30 gick ”Balder” till ankars utanför Tilbury. Nu kom tullen och polisen ombord
och så började en obehaglig procedur. Först stå allting i den efter alla konstens regler packade kofferten
”upp och nerpåvänd” av en hafsig och föga hövlig tullsnok. Efterhand passagerarna blevo klara föstes de
ombord på en färja, som tog folk och bagage i land. Anmärkas bör, att typografen kom ombord på färjan
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utan att ha blivit synad i fogarna av vare sig polis eller tull. När ”Balders” förste styrman, som f.ö. var en
utmärkt hygglig och tillmötesgående man, frågade honom, hur det kunnat gå till, svarade han: ”Jag tog
bara kappsäcken i handen och gick, jag”.

Nu bar det av på tåg till Fenchurch Street Station och där gällde det att inte bli nervös, det kan jag
försäkra; i England existerar, som bekant, ingen pollettering av resgods, utan var och en får ta hand om
sina grejor bäst han kan, och järnvägens folk föra ut bagaget till de utanför väntande ”taxis”. Vi fingo tag i
en droska med en gammal utkörd krake, varpå 3 mans bagage stuvades upp på taket och så bar det iväg
till det hotell vid Tottenham Court Road, där N. och jag per telegraf beställt rum.

Kareten skramlade iväg längs en massa mörka bakgator, och vi sutto i en viss bävan för att taket
skulle brista under påfrestningen av tre stora koffertar och en massa mindre resgods. Jag undrar hur det
skulle kännas om Högklint ramlade ned på en? Emellertid hände intet annat missöde än att ett av hjulen
gick sönder, vilket vållade ett längre uppehåll på en föga förtroendeingivande bakgata och så kommo vi
fram till hotellet, där de antecknat ett rum för ”Mr C from Sweden and his wife”. Det är svårt att få
hotellrum i London, men lyckligtvis hade de ett litet krypin ledigt, där E. kunde få ha sin varelse.

Att ingå i någon närmare beskrivning av den rök och gulaktig, klibbiga dimma insvepta jättestaden
torde väl allt för mycket trötta den ärade läsaren. Vårt första åtgörande var naturligtvis att begiva oss till
Royal Mail Steam Pachet Companys kontor, där vi möttes av den hugnesamma nyheten att ”Avons”
avgångstid uppskjutits tio dagar (ångaren hade visst tjänstgjort som hjälpkryssare under kriget och höll på
att desarmeras) och dessutom – vägrades vi biljetter, emedan ett papper, varom den argentinske konsuln
i Stockholm inte sagt ett ord, saknades. Och det var ett intyg om att vi hade anställningar i Argentina. Inte
tusan hade vi det inte, så där stodo vi nu vackert. Jag såg oss i andanom återvända till Sverige, slagna
redan vid första etappen, och den föreläsning jag höll för tjänstemannen bakom disken, det var ord och
inga visor. Han såg högst olycklig ut och mumlade om sina instruktioner och om att argentinska konsuln
skall ordna det”. ”-the argentine consul – oh, kiss me”, varpå jag rafsade ihop papperen och lämnade
lokalen, följd av N. som sällan svär, men som nu använde alla det svenska språkets möjligheter i den
vägen.

Apropå svordomar; det sägs, att svenskarna svärja mest i hela världen – och det är möjligt att de
svära mest, men det är skillnad på svordomar och svordomar och något så rått som de spanska
”kraftuttrycken” har jag aldrig hört! Svenskarna inskränka sig åtminstone till att åkalla all mörkrens och
avgrundens makter, men en spanjor eller spansktalande sydamerikan svär vid mödrar, systrar och övriga
kvinnliga anförvanter på det råaste och vidrigaste sätt, så man behöver ingalunda vara en pryd mamsell
för att rodna över hela kroppen, när man hör dem.

Nå, vi togo en bil till argentinska generalkonsulatet och komma dit 5 min över 1. Fast det stod på
dörren, att ”butiken” var öppen till 3, kom en synnerligen brysk och obehaglig individ fram till disken och
underrättade oss att det stängdes kl 1. Det gav jag nu emellertid högakningsfullt tusan i och klev in och
framlade mitt ärende. Gå till svenska generalkonsulatet: Ja, det var bara att åka dit, och där fingo vi ett
intyg på att vi ”kunde försörja oss själva”. Sedan vi nästa dag fått den argentinska ”buffelns” stämpel på
detta fingo vi äntligen biljetterna och dessutom en massa lappar, som gåvo vårt resgods ett synnerligen
globetrotteraktigt och förnämt utseende.

På morgonen den 20 april lämnade vi från Waterloo Station London och voro om några timmar
framme i Southampton. Och den 23 vände vi även denna trevliga stad (som f ö har en hel del gamla portar
och murar påminnande om Visby) ryggen och gingo ombord på Royal Mail Steam Pachet Companys
”Avon”. Mina förväntningar voro icke alltför högt spända; jag väntade mig något i stil med ”Balder” och
Nordsjön och anade föga, att jag nu gick till mötes tre de härligast tänkbara veckor. Nej, man hade väl
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hört Engelska kanalen och Biskayabukten beskrivas som synnerligen ”gropiga” vatten och här skulle det
nog bli att pröva sjösjukan, vars kval jag hittills endast iakttagit hos andra.

Men ”Avon” var ingen Nordsjöbåt, det kom jag strax underfund med. Allting fanns på detta flytande
lyxhotell – bar, barberare, växelkontor, butiker för alla slags varor, musikkår, allt. Fartyget förde några
tusen passagerare, ett par hundra mans besättning och gjorde, enligt vad jag tror, 18 knop.

Vi visades ned i en stor rymlig hytt med fyra kojer; emellertid skulle vi bara vara tre och den tredje,
en affärsman från Rio de Janeiro, skulle komma ombord i Cherbourg. Nu kom sista tåget från London och
sände ombord ett myller av passagerare och resgods, bland de förra fyra svenskar, tre som våra kamrater
och en till den långt bort i fören instuvade ”emigrantklassen”.

Att de inte voro engelsmän märktes genast, när en av dem med foten visade på kofferten och sade
till en hyttsteward: ”Take this downstairs, för f-n” samt en stund senare, då jag i baren beställde en
cocktail och en av dem kom framskyndande och begärde: ”-One sån till”.

En av dem, missionären F. hade i Southampton försökt köpa argentinska pesos och fick – tvål. De
hade i London varit utsatta för samma vidrigheter som vi och när F. på argentinska konsulatet visade upp
sitt pass klämde han ur sig den klingade frasen: Es ist all right?” och när detta bejakades: ”Gracias”. Det är
till att vara språkkunnig att man på fem ord kan använda tre språk!

Till mannen på emigrantklassen, viken endast behärskade skånska och som vid alla landstigningar
gjorde sitt bästa för att blamera sig själv och ”gänget” får jag anledning att återkomma.
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Två gotlänningars öden och äventyr under en resa
Sverige – Argentina

Över kanalen och Biskaya
Kl. 12 middagen lämnade vi Southampton, kl 2.30 stoppar jätteångaren för ett ögonblick, lotsen ger

sig iväg och så försvinner den brittiska kusten i strålande solsken. Vid lunchen, som intogs straxt vi lämnat
Southampton sutto ”de andra svenskarna” och ”pekade fel” på matsedeln och fingo ni nämnd ordning
stek, vin, dessert, soppa och fisk, men det var ju knappt värre än alla spanjorer och portugiser, som åto en
blandning av oljedränkt sallad och potatis, som de slevade i sig på det mest osympatiska sätt, varpå de åto
apelsiner mycket fint med kniv och gaffel. För övrigt ratade de all båtens mat och höllo inte till godo med
någonting, så vi fem friska och hungriga svenskar blevo snart stewardernas förklarade gunstlingar. De
”trilskades” så mycket de vågade med våra kräsmagade bordskamrater men visade oss all tänkbar
uppmärksamhet. Så tex lade stewarden vid det bord, där N. och jag placerades, märke till, att vi tyckte om
”sorbet” (glass) och sedan fingo vi vartenda mål ett stort glas härlig och iskall dylik, även om det inte stod
på matsedeln. Det var skönt i värmen. Vid dinnern kl 6 hade vi redan hunnit knyta vänskapsbandet med
våra trenne landsmän, och när vi lämnade matsalongen anmärkte jag till en av dem: ”-Det sägs hemma,
att engelska kanalen är ett så svårt vatten; men det märks ju inte ens att båten rör sig”.

Nej, det blev jag också varse att den inte gjorde, så fort jag kom ut på däck. Framför mig låg ett
stycke Frankrike i solnedgångens ljus - vi voro över ”The Channel” och i Cherbourg. Solnedgången var
praktfull men mycket att se var det naturligtvis inte i denna krigshamn. En massa passagerare kommo
ombord från en stor slup med trikoloren i aktern - huvudsakligen fransmän och schweizare. En enda tysk,
dvs en enda som gick under benämningen tysk, fanns på vår klass. Den väldiga tyska emigrantströmmen
till Argentina går över Holland, men jag har goda skäl att misstänka, att ”Avon” förde en massa tyskar
under franska och schweiziska pass.

När vi på kvällskvisten återvände ombord och stormade in i hytten befanns denna upptagen av en
ytterligt solbränd man i 35-årsåldern – vår blivande hyttkamrat, som med den bruna hyn förenade ett
utpräglat kreolskt utseende och ett mycket sympatiskt sydländskt förekommande sätt. Han kom genast
emot mig med handen utsträckt och ett leende, som på ögonblicket vann mitt kalla svenska hjärta: ”Habla
Usted castellano?” –”Entiendo muy bien, pero hablo todavia muy poco” (Talar ni spanska? Jag förstår
mycket bra, men talar ännu helt litet). But you speak English, don´t you? Oh Yes, I do – och så var den
knepiga språkfrågan avvecklad.

Han talade om, att han passerat ”linjen” tolv gånger: således en globetrotter av Guds nåde! Bland de
passagerare vi här togo ombord var en ”fransk” familj, vilken jag i högsta grad misstänker stamma från
”das grosse Vaterland”. Den fick sin plats i matsalen mitt emot våra trenne landsmän och utgjorde hela
resans föremål för vår och våra schweiziska vänners uppmärksamhet. Ingen av oss såg under de trenne
veckor resan varade någon av dem ens dra på munnen. Den långa, ljusa frun med det utpräglade
germanska utseendet var utom tvivel en av de vackraste kvinnor jag någonsin sett och emellan dem vid
matbordet stod i stolen den näpnaste lilla flickunge med gyllenröda lockar (schweizarna: ein nettes Kind,
nicht wahr?- och ” ein nettes Kind” fick hon heta och fick dessutom mycket choklad och annat gott av de
snälla farbröderna från det snöiga landet långt upp i norr) och betraktade med häpnad hur de konstiga
herrarna mitt emot krånglade om matsedeln.
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Nästa dag gingo vi fram i tjock dimma och en gång slog ”Avon” back i sista minuten för att undvika
kollision. Vad sjögången beträffar så skötte ”Golf of Biskaya” sig utmärkt. Om ett gott skratt förlänger
livet, så lade denna dag våra vänners steward minst 14 dar till sin livslängd! Men det unnar jag honom
– han, liksom N:s och min uppassare, hade varit 4 år vid fronten. Våra vänner beställde först pudding och
sedan tandpetare och när de så på stewardens illa dolda förtjusning märkte, att det var något galet,
började en av dem längst upp och pekade på ”bill of fare”. Nu ansåg jag mig emellertid i
landsmannaskapets namn böra inskrida och göra slut på cirkusen, ty min åsikt är, att en så flott karl som
en svensk skall inte utsättas för åtlöje i närvaro av spanjorer och portugiser, och så ordnades det med
stewarden så, att han skulle ge dem, vad han såg lämpligt för svenska magar och så att de blevo mätta.
Hur goda vänner vi än voro med både matroser och uppassare – aldrig lyckades vi övertyga dem om att vi
inte voro tyskar och inte deltagit i kriget på tysk sida och lika litet lyckades vi lära dem säga
”havregrynsgröt” eller något annat nödvändigare svenskt ord.

Jag kommer ihåg att jag en gång senare under resan stod med landsmännen och en massa stewarder
och stirrade ned på kajen i Santos, då en av badrumsstewarderna anmärkte: Ja, för ett par år sedan låg jag
i en löpgrav mitt emot och sedan blev jag förd till Tyskland som krigsfånge – damn it, en sådan
behandling, men nu ser jag att det fanns hyggliga folk på båda sidorna”. I detta sammanhang kan jag
påpeka, att det efter vår ankomst till Buenos Aires stod i La Prenza: “med ”Avon” hitkom en hel del tyskar
under svenska pass för att i de sydamerikanska republikerna fylla missioner för sitt lands regering”.

På eftermiddagen den 25 eskorterades ”Avon” av ett helt stim delfiner in till den lilla Spanske
hamnstaden Vigo. En vacker och pittoresk liten stad, vars sol tycks ha satt sin prägel på innevånarnas
glittrande och glada humör. Massor av småbåtar med frukt o dylikt omsvärma den engelska jätteångaren
och borta i fören på tredje klass råder ett rörligt liv. En brokig massa emigranter strömma ombord med
hustrur, barn och husgeråd. Varenda båt i Sydamerika är överfull av dess människor: de resa ut och ”slita
hund” på pampas ett tiotal år, sedan återvända de hem och köpa ett litet lantställe och en klackring (det
hör absolut till). Om ett par år är deras surt hopknogade lilla kapital slut igen, och då sälja de båda stuga
och ring och – återvända till Sydamerika. Mitt i denna brokiga, hojtande massa står en gendarm med
påskruvad bajonett och cigaretten i mungipan och uppe från 1: sta klass promenaddäck skådar en ung
officer med röd krage och koppärr i ansiktet likgiltigt ned på ”menageriet”.

Härliga dagar ombord! På morgonen kommer hyttstewarden med ”coffee for you, sir”, varpå “Brazil
Jack”, hyttkamraten väcker mig och jag väcker den något hårdsövdare N. som sätter sig upp och i
villervallan slår omkull koppen och när nog stewarden. Ett bad, frukost – och sedan var det bara att läsa
och prata eller i timtal stå och betrakta det brokiga livet på emigrantklassen. De vallas som boskap, gräla
och slåss. Den svenske emigranten samt några danskar, engelsmän och schweizare hjälpa matroserna
med att se till, att inte knivarna, som sitta skäligen löst i sina läderslidor komma igång.

Lissabon
Vid middagstiden nästa dag gingo vi genom det vackra inloppet till Lissabon, eskorterade av en

U-båt. Genom detta svåra inlopp gingo tyskarna under kriget och bombarderade staden – en i sanning
icke föraktlig bragd! Även här ”lastades” 3-djeklass-passagerare i massa. Vi sattes iland av en liten slup
och omsvärmades genast av en väldig skock penny- och cigarett-tiggande individer. En av dem –
säkerligen fd sjöman - lade märke till den nål med svenska flaggan, som jag bar i halsduken, och anhöll att
få bli vår guide: ”Taler schvensk – vackre flicker här” – All right, but we want to see your town and not
your girls; go ahead, mister” Lätt att bli av med karlen var det emellertid inte och den trasiga, barfotade
skara, som tassade efter, framför och på alla sidor om de välklädda ”engelsmännen” växte för varenda
minut.
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Dagen var ytterligt het, ett par hästar sågo vi stupa på gatorna, och vi för vår del stupade in på en hel
del boulevardserveringar och läskade oss med cider o.d. till 250 reis glaset. För ett engelskt pund fick man
16,700 reis, och då allt var kolossalt billigt ekiperade vi oss med sandaler, tropikhjälmar osv. Då ingen av
oss talade eller förstod portugisiska var det rätt så knepigt att göra sig förstådd inne i butikerna och i
dörrarna hängde alltid en del barfotalassar, som med intresse betraktade de antagligen lindrigt
intelligenta ansikten vi och expediterna satte upp mot varandra. Utanför på trottoaren vankade alltid
”stora Värmland” – en lång, grov och godmodig lantbrukare, som av de 12 á 15 språk, som talades på
”Avon” endast begrep sitt eget – suckade: ”håhåjaja, vad det är svårt att ha att göra med svenskar i den
här stan”. Och ständigt yrkade på ”något att dricka”. Längre upp i Portugals vackra huvudstad slipper man
det enerverande tiggeriet och kan få tag i folk, som talar engelska, tyska och franska. På ”hemvägen”
köpte vi vin, vilket var synnerligen onödigt då vi hädanefter ombord fingo vin i dricksglas till alla mål,
varjämte jag tilldelade en individ en bunt ”Caporal” och en shilling. Mannen följde efter minst 500 meter
under ideliga bugningar och strömmande tacksägelser – ja, de äro ganska olika oss, dess Söderns barn, de
arbetar inte i onödan och de ha knappt kläder och ingalunda skor, men nog tror jag att de njuta betydligt
mer av sina fattiga tillvaro än vi av vår. Aldrig tyckas de då tappa sitt glittrande solskenshumör.

Ombord hade de passat på att sätta upp soltälten. Jag tyckte det var hett nog i Lissabon, jag var
alldeles genomsvett, men milde Moses – det var ett intet mot vad det blev! Ännu något annat hade de
satt upp, nämligen ett anslag om att alla passagerare till Buenos Aires skulle vaccineras. Ja, det var bara
att gå ned till skeppsläkaren och mot en erkänsla av 5 shillings få ett intyg och en liten rispa i skinnet! Vid
dinnern anhöllo vi hos de portugisiska bordskamraterna för att få ”the pastrys” (bakelserna) och fingo
efter snabb överläggning dessa herrar emellan – bordstället. En av dem satt och matade sin vidrigt tjocka
käring, som sträckte ut tungan och gapade som en liten fågelunge (Gud, så näpet!) tills hon tappade en bit
gelé innanför klänningen. Jag satte kaffet i halsen och hostade 10 minuter under allmän uppmärksamhet
och N. lämnade salongen med en kanonkulas hastighet och servetten i munnen.

Madeira och S:t Vincent
När jag den 28 kom upp på däck låg ”Avon” till ankars på Funchals (Madeira) redd. Ön är säkerligen

ett av paradisen på vår jord. Luften är gudomlig och här ligga också massor av bröstsjuka för att återvinna
hälsa och krafter. Under uppehållet i Madeira var det stor kommers ombord. Alla däck upptogs av
infödingar, som sålde sjalar, korgstolar, koraller, ringar etc. Och så en ny sensation - de döko i det varma
vattnet, där maneterna simmade som stora flottfläckar, efter slantar. Även de minsta småpojkarna
summo och döko som fiskar och för en florin (2 shilling) kastade de sig från översta däcket – minsann
ingen föraktlig höjd. En i fd vita kläder utstyrd individ engagerades av ”svenska gänget” som guide. När vi
ätit frukost stod han tåligt väntande på däck, hade skaffat båt osv. Och denne fattige och smutsige
Madeiras son talade en fullkomligt flytande och distinkt engelska! Det hade han lärt sig bara genom att
höra på de turister han visat omkring i sin födelsestad. Så fort vi satte fötterna på Funchals kaj, blev det
uppenbart, att här var vår guide en synnerligen framstående man. Han föste med pondus och portugisiska
skällsord undan fruktförsäljare, tiggare od , och han tog, utan knyst från körsvenner, en massa långa
sockerrör ut ett förbifarande lass och förärade oss som spatserkäppar, Sedan satte han kurs på någon
sorts sämre danslokal för att visa oss, vad Madeira förmådde i kvinnoväg. På missionärens ivriga
föreställningar och trots ”stora Värmlands” protester ”vi kan väl gå in och se åtminstone” tillstadde vi
honom att ändra kurs och besågo sedan den lilla staden med de härliga parkerna och planteringarna.
Funchal ligger synnerligen pittoreskt överskuggat av berg, på vilkas sluttningar en massa vita hus ligger
kringströdda. I en park med en av ormbunkar och palmer omgiven svandamm togo vi en del fotografier,
som dock sorgligt nog inte blevo vidare lyckade.
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På en hotellterrass med
ståtlig utsikt över staden och
hamnen intogo vi en del
förfriskningar. Den oerhört
smickrande guiden inbjöds.
När vi sedan klängde upp på
en balustrad för att
fotograferas föste han med
verklig fältherremin och ett
sockerrör i handen undan
folkmassan. Nu förekommer
han på kortet uppspetad
bredvid undertecknad och
alla peka och fråga: ”Vem f-n
är det där?” På en bergbana
kommer man upp till en av de många topparna, varifrån man har en bedårande utsikt över Europas vackra
utpost, med vita hus i yppig grönska och bergen majestätiskt resande på alla sidor.

Vi besökte ett numera övergivet nunnekloster samt en kyrka (San Pedro) där en gammal, barfota och
trasig kyrkvaktare beskäftigt visade oss de ståtliga guld- och silverpjäserna. Bänkarna voro utskurna med
djurhuvuden o d på det konstnärligaste sätt. Det var rörande att se hur gubben riktigt smekte skatterna
och djurhuvudena överfor han med de varsammaste fingrar och talade till dem, som om de varit levande.
– Gatorna i Funchal äro lagda med en sorts mycket hala stenar och befars med slädar, dragna av oxar. I en
sådan ankommo vi under folkets jubel, ned till hamnen. Körsvennen sprang och drog en av oxarna i
hornen och gallskrek hela tiden, så för att vara oxar gick det med en ganska anmärkningsvärd fart. Så när
det inte fanns snö – ja, då åker man släde i alla fall!

Från Madeira gingo vi till S:t Vincent (Cap Verdeöarna), som geografiskt hör till Afrika och politiskt till
Portugal, men innan vi den 1 maj kommo dit passade jag på att fira min födelsedag. Så fort mörkret denna
dag föll på klev ”skåningen på 3:dje” med en butelj svensk punsch i fickan på sin otroligt smutsiga vita
rock, över skylten : ”förbjudet för tredjeklasspassagerare att beträda promenaddäcken” och skyndade
upp till övre däcket, där vi under en av livbåtarna bildat en ”svensk hörna” genom att dra tillsammans alla
våra däckstolar, och så firade vi under Storbritanniens imponerande Georgskors och Royal mails
kronprydda vimpel en trevlig och fridfull Valborgsmässoafton.

Kl. 9 fm den 1 maj passerade vi San Antonio och gingo strax efteråt till ankars vid S:t Vincent. Hela
ögruppen räknar inte mer än ett par tusen innevånare. Scenerna med kommersande och dykande infödda
(men denna gång negrer) upprepades. Man fick liksom i Madeira, vara noga med att stänga hyttfönstret,
ty annars kunde det hända, att någon behändig svarting slank in och tog med sig en eller flera kappsäckar
som minne. En av de otaliga småbåtar, som kringsvärmade ”Avon” minnes jag särskilt. ”Besättningen”
utgjordes av en ung karl och två småpojkar, antagligen söner till den förre. Pojkarna gräto och voro rädda
– för maneterna antagligen, men mannen tog dem utan krus i deras svarta skinn (kläder att ta i saknades
fullständigt), lyfte upp dem mot passagerarna vid relingen och skrek: ”En slant åt den lille gossen”!
Kastade nu någon ett mynt så slängde han pojkstackaren huvudstupa efter, och om ett par ögonblick kom
den lille upp till vattenytan igen, lipande – men med slanten i handen! I hamnen lågo ett par brasilianska
ångare, som torpederats av tyskarna, annars var just intet att se på dessa kala öar. Inte en vykort fanns att
köpa, men väl apelsiner, kokosnötter, koraller osv.
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Sex dygn på Atlanten – Linjen passeras
Nu kom det längsta passet – till Bahia. Sex dygn på Atlanten utan att se annat än hav och himmel.

Men den som tror att det var långtrådigt han misstar sig storligen! Om det bara räckt en hel månad!
Dagarna gingo alltför fort under soltälten och nätterna. Fartyget gled fram i en flod av silverskimrande
månljus, över våra huvuden lyste Södra Korset och den södra hemisfären alla ståtliga stjärnbilder och i
kölvattnet glänste marelden som det ståtligaste fyrverkeri. Jag kan inte annat än rekommendera en tripp
till Buenos Aires åt alla bröllopsresande!

Flygfisk och hajar följde troget ångaren och då och då var en val i sikte. Sjömännens vidskepelse
utpeka flygfiskarna som drunknade sjömäns andar, och ve den, som dödar en flygfisk, ty då måste någon
dö ombord!

Om kvällarna var det dans, en
gång till och med maskeradbal. Solen
upp kl 6 och ned kl 6 ögonblickligt
och utan föregående skymning och
vattnet i de flitigt anlitade badkaren
bittert salt.

Den 4 blev den efterlängtade
dag, då vi skulle passera ekvatorn,
och den 3 på kvällen gjorde ”Neptun”
(en jättelik timmerman) sin rond med
drottning och ett hov på ett dussin
fantastiskt utstyrda individer.
”Frisedlar” utdelades till damerna
och till en äldre man. Övriga skulle
nästa dag hålla sig beredda att i
möjligaste lätta klädsel ”passera
linjen” och ”introduceras i
sjökungens hov”. Och jag vill lova att
det blev introducering av! Ett väldigt
kar av segelduk och med simdjupt,
salt och varmt, atlantvatten var
uppspänt, framför detta ledde några
trappsteg upp till en stol, som genom en trampning fälldes bakåt och nedanför satt havens konung i
väldigt skägg och treudd, omgiven av drottning, sekreterare och hov (hovdamerna med bara och mycket
maskulina ben). I vattnet summo fram och tillbaka en del skräckinjagande svarta figurer. Alla, som icke
förut ”passerat linjen” leddes i tur och ordning förbi ”hovet” och upp på triburinen, varpå han till att börja
med fick en ”lugnande” dryck, bestående av linolja och otäckt surt vin. Sedan ”klipptes” han med en
träsax, insmordes i ansiktet med mjölgröt och ”rakades” med en jättestor träkniv. Sedan denna gröt, som
samlats på kniven noga avtorkats i offrets hår, trampade någon av ”officianterna” på mekanismen, stolen
föll bakåt och delinkventen for på rygg ned i vattnet, där de svarta varelserna genast voro framme och
doppade honom upp och ned, upp och ned. Och så fick han ta sig upp bäst han kunde.
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Hela ceremonin var mycket
roande och vi genomgingo den
med nöje. Men när turen kom till
en del nya besättningsmän, då
började det gå vilt till. De gjorde
det häftigaste motstånd, och det
togs väldiga nappatag på en av
vattnet mjölgröt slippriga
tribunen. En man föll i däcket
istället för i vattnet och bortbars
sanslös, men det gjorde ingenting,
det hela fortsattes, ty på ett
engelskt fartyg S K A L L den, som
inte varit med förut döpas, om så
själva …

Hett var det, då det räckte!
Hela dagarna stekte tropiksolen över ett mörkblått hav, och det var väl vi ha soltälten. Tack vare dem voro
vi tillräckligt spänstiga för att ha ”idrottstävlingar” om förmiddagarna dvs allehanda skämttävlingar för
såväl herrar som damer. Jag för min del badade minst 3 gånger om dagen – det var så hett i badrummen,
så man självtorkade på mindre än 2 minuter!

På kvällen den 6 hade besättningen cabaret. Och bättre dylik får man leta efter, än den som av dessa
enkla sjömän uppfördes under tropikstjärnorna! Bla spelade dras ”jazz band” på självgjorda instrument,
taktfast och klämmigt en hel del kända melodier, efter vilka en steward i röda trikåer dansade som en
gud. Aldrig har jag sett maken till smidighet och spänstig kraft. Vid ett tillfälle trampade han över kanten
och föll från den rätt höga tribunen ned i däcket, men var uppe igen som en blixt. Föreställningen avslöts
med ”God save the king” och Moder Britannia, som var inne och skröt och talade om, att hon och ingen
annan var drottning på haven.

När jag var hemma i Visby på avskedsvisit såg jag ”drottning Blanka” på flickskolefesten och hon var –
”jaggume”, som Stora Värmland” sa – betydligt sötare. Vilket delvis får anses bero på att ”Moder
Britannia” var av maskulint kön!

På Sydamerikas jord
Under hela resorna hade klockorna flyttats tillbaka då och då, och denna natt togo de två timmar i en

smäll, så jag kom den 7 på morgonen på däck kl 5 istället för det vanliga 7 och lagom för att med min
närvaro hedra det högtidliga ögonblick, då ”Avon” med Brasiliens granna flagga på för- och den
imponerande ”union Jack” på aktermasten gick in till Bahia. Hettan var kolossal; två av svenskarna
erkände sig ”nocked out” och stannade ombord, men vi andra sattes i land i en liten båt, som med segel
och åror framfördes av en av unionens smutsigaste negrer. Mitt i ansiktet hade han, utom näsan, en
jättestor, svart cigarr med ”maggördel”. Redan på kajen började ett livligt kommersande med frukt,
papegojor, små apor, kolossala fjärilar o.s.v. Det var för hett att känna någon vördnad, då vi för första
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gången beträdde Sydamerikas jord, så det inställde vi utan omröstning och satte så iväg uppåt staden.
Kaffe drickes i Sydamerika på följande vis: Man får ett stort glas varm mjölk och i denna hälles en liten
skvätt kaffe; det blir så ohyggligt starkt, så det i början och innan organismen vant sig verkar hårt när som
sprit. Vi strövade således vitt och brett omkring i staden, köpte diverse, fotograferade negrer, som voro
rädda för kameran, och upptäckte fram på eftermiddagen, att vi bara hade 7 minuter på oss tills slupen
skulle ta oss ut till vårt flytande hem!

Om vi hade varit med på Olympiska spelen med den fart vi nu fingo upp hade vi säkert ställt alla
andra utom konkurrens! Aldrig har jag varit med på en sådan kapplöpning, som det nu blev genom Bahias
glödheta gator! Krymplingar och gamla, feta gummor blevo långt efter. N. som gamal pamp i en
löparklubb i Stockholm, låg god etta, sedan Martin J. och undertecknad och 20 meter efter den tjocke,
flämtande skåningen, vilken så fort han hann dra andan skrek:

-”vänta, vänta, jag får solstyng”

Och när vi så med ca 50 knops fart kommo nedsprutande på kajen, möttes vi av ”Brazil Jacks” lugnade:
-”Why do you run so fast?”

Sablarna, våra klockor hade blivit “flugiga” av det ständiga tillbakavridandet och gingo samtliga före!

Den natten hade vi ett storståtligt tropiskt oväder. Stjärnorna och måne försvunno, och det blev så
becksvart mörkt, så man tyckte, man skulle kunna ta mörkret! Och så brakade det lös! Oerhörda
jätteblixtrar gingo runt himlavalvet och förvandlade natten till dag. De slogo i vattnet samt omkring och
lyste ibland formligen som vita solar. ”Värmland” flämtade: ”Nej, ånej, ånej”, vi andra sutto bara och
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gapade. Plötsligt kom det ett äkta tropiskt regn, det formligen öste ned och på mindre tid än det tar att
skriva voro soltälten som disktrasor. Det började gå en väldig sjö, och jätteångaren vräkte och slingrade
som ett nötskal. I hytten hade regnet slagit in, det var alldeles genomblött, men ”Brazil Jack” tröstade sig
med hoppet att få se oss sjösjuka. Men si, därav vart intet.

Rio de Janeiro
Den 9 maj anlände vi till resans märkligaste etapp – Rio de Janeiro. Staden anser sig som den

vackraste på vår jord och gör anspråk på att äga det vackraste inloppet. Jag för min del förmenar icke ”The
beautiful queen of the golden tropics” denna ära. Endast den, som själv sett denna bedårande infartsväg,
som sett den världsberyktade ”sockertoppen” och som själv trampat t.ex ”Avenida das Palmeiras” kan
göra sig ett begrepp därom. Jag gör mig gärna det besväret att ta av solhjälmen för dig, Söderns pärla och
tropikernas drottning, underbara Rio de Janeiro!

Några smådrag från vår vistelse där: På kvällen strövade vi omkring och letade efter någon av de
gator, som givit staden ett icke alltför hedrande världsrykte. Nix! I stället stötte vi på en större biograf,
vars vaktmästare trugade på oss varsin biljett á 400 reis – inte var det roligt, men huvudsaken var att få
sitta någonstans. Missionären ansåg biografbesök syndiga och gick ”hem”. Vi andra sutto en timmes tid i
den glödheta lokalen bland negrer, kineser och annat gott folk. Trots ett flertal stora ventilationer var det
fullkomligt olidligt, och jag var själaglad, när det var över.

Komna ombord gingo vi till F:s hytt och si; denna unga man hade på hemvägen gått vilse och råkat in
på en av de gator vi förgäves letat efter och låg nu och styrkte sig med den heliga skrift. Och nu
utvecklade ”gänget” en oerhörd aktivitet! Inom två minuter var den sömnige och motsträvige F. dragen ur
sängen och ålagd att ”dra på sig skalet – men fort”, och vi i badrummet i och för läskning och konferering.
Alla plånböcker och klockor, utom den sämsta och 1 000 reis, kvar ombord, en parlör och alla revolvrar
iland och så med missionären som skräckslagen ciceron! Utanför dockportarna trängdes massor av ruskigt
slödder, men det hade vi sett förut på dagen, gå på bara! Att lämna någon beskrivning av nattlivet i en
sydamerikansk stad, och allra minst Rio, ämnar jag ingalunda! Nog sagt, att sådana saker äro otänkbara
inte endast i Sverige utan i hela Europa! Man fick vara glad att klara sig fram utan att få kläderna
sönderrivna eller behöva använda revolvern. En av sällskapet blev f.ö kullslagen. Sedan gingo vi vilse och
irrade länge i mycket schackmatt tillstånd omkring på gatorna, tills vi äntligen av en flottist eskorterades
in på rätt väg. Bemälde unge man var mycket intresserad av mitt lilla parlörlexikon, som han ivrigt
studerade – upp och ned! Så står det till med läskunnigheten vid republiken Brasiliens flotta!

När vi nästa morgon åter gingo i land, antastades vi av en trasig, haltande man, som kom med
handen bönfallande framsträckt och mumlade ohörbara ord. ”Gen en hacka , det ser synd ut om kräket”

-”åh, ä´herrarna svenskar!
”En svensk”
”Visst f-n är jag svensk och av fin familj till, men spriten ser herrarna – och går jag till konsuln, kastar
han ut mig, å det gör han f-t rätt i”.

Mannen stod kvar en stund med handen full av slantar, som vi stuckit till honom, och svalde och
svalde, sedan började tårarna strömma utför kinderna, han skrek: -”lycka till i Buenos Aires, jag skall dö
här”. Och vände sig om och linkade iväg. Att detta lilla intermezzo satte ned vårt humör en god del, är ju
inte att undra på. Det är inte roligt att se svenskar i utlandet så fullkomligt under isen.
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Men om en timme kom en händelse av det komiska slaget! Skåningen/olycksbarnet, skulle köpa skor
och lämnade stolt fram en svensk hundralapp, Nejhej, det visste mannen bakom disken inte alls vad det
var! Vi förstodo inte portugisiska och han intet av våra språk, så det såg ut, som om S. skulle få ta av sig de
nyförvärvade ”bröna”. Men så fick butiksmannen en ljus idé, störtade ut och återkom om ett par minuter
med en liten svartögd karl, som klev fram till oss med ett: ”Parlez vous francais?” Franska! Fram med dig
C, som tagit studenten! Ja det var bara att ”visa framfötterna”, och så gjordes det upp, att vi och
fransmannen skulle avtåga till en bank, växla den mystiska papperslappen, varpå Frankrikes son skulle gå
tillbaka med likviden och vi draga hädan med skorna. Men nu blev olycksbarnet så sprallande glatt över
att det gått i lås, så han dök upp ur sin underskymda och icke språkkunniga bakgrund, skyndade fram till
disken och klämde ur sig:

-”Nosotros somos sucios”
(i st.f suecos = svenskar). Milda makter! Olyckan sade, att ”vi äro smutsiga!” Men han fick äta upp det
skallande gapskrattet och aldrig glömmer jag ”Värmlands” av förbittring skälvande: ”Du, du duger då bara
att ta råttor! Kan du inte hålla käften, när det är folk med som klarar hyskan!”

Ankomsten till målet
Den 11 kom hyttstewarden in med kaffe redan kl.6 och uppmanade oss samtidigt gå upp, emedan

”sceneriet var mycket pittoreskt”. Det var det verkligen. Med full maskin, flaggorna stolt vimplande i
morgonbrisen och ett tusental personer på däcken gick ”Avon” mellan tropiskt grönskande holmar in till
pest- och feberhålan par préférence – Santos.

Vi passade på att smita iland, innan den skånska olycksfågeln slevat i sig sin lukulliska frukost och
satte full fart inåt staden för att undgå hans efterspaningar. Att staden inte är hälsosam märks genast.
Trädgårdarna ligga lågt och sumpigt, och moskiterna äro i högsta grad besvärande. Vi försyndade oss
grovt genom att ”strala” bananer i en trädgård, men avlägsnade oss vid annalkande av den minsta
tänkbara poliskonstapeln. Av sådan går det minst 15 på dussinet och skulle ha behövts flera tjog bara för
att hålla ordning på ”Stora Värmland”. Han prålade emellertid i en uniform, så skrikande grann, att N.
uttryckte den förmodan, att han var minst landshövding. För 2 schilling (= kr 1:80) köpte vi ett dussin
apelsiner och en stor gren med ett femtiotal bananer, varpå vi belönade butiksinnehavaren genom att ”ta
en plåt” av honom och oss själva framför butiken. Från alla håll tillskyndade de barnsliga infödingarna för
att få ”vara med”, och ”Värmland” röt: ”Knäpp för tusan, innan alla degos i Sydamerika kommer och radar
upp sig!” N. knäppte, men för sent – en kom med i alla fall.

Jag erinrar mig, att vi i Santos mötte ett liktåg – nunnor och små vitklädda flickor efter en skär
blomstersmyckad kista. Redan på långt håll blottade alla sina huvuden. Det är sed överallt – varför inte i
Sverige? ”Vördnad för döden” är parollen jorden runt – men inte i Sverige!

Den 13 kommo vi till Rio Grande do Sul, en äkta brasiliansk smutshåla, omgiven av ändlösa
sandslätter och den 14 till Uruguays vackra huvudstad, Montevideo. Hamnen vimlade av örlogsmän och
småbåtar, från vilka det fiskades väldiga – inte minst bläckfisk. Montevideo är, och det med rätta, ryktbart
för sina bad: dessutom har staden en massa stora fabriker, vilket inte är så vanligt i det industrifattiga
Sydamerika. En massa passagerare till Buenos Aires blir alltid efter i Montevideo, vilkens vackra stad har
en synnerligen energisk polis, som gärna låter stadens argentinske konsul tjäna en hacka på passvisering
och de inhemska ångbåtsbolagen på biljetter över La Plata-viken. Här möttes oss polis och läkare från
Buenos Aires. Något råare än läkarundersökningen på emigrantklassen får man leta efter. Människorna
defilerade, med armarna blottade för att visa vaccineringsmärkena förbi läkarna. En ung flicka hade
blottat fel arm – läkaren rev utan vidare sönder linnet för att se den andra armen – och i den stilen. Men
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när vi i vår tur undersöktes i ”The First Class” Social Hall” var han som en omvänd hand. Visserligen fingo
vi defilera halvnakna, män och kvinnor om varandra, men möttes av sydländskt artiga ansikten och
klingade spanska artigheter.

Nästa dag, alltså den 15 maj, kommo vi till resans mål, Buenos Aires, och därmed slutar denna
skildring.


